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 البناء الدرامى عند بلاوتوس وأريوستو
 نصر الله محسن نصر الله وهيب

  nasrallahmohsen02@gmail.com 

 ممخص
ثراءىا بموضوعات مستمدة  تمت كتابة مسرحيات أريوستو وفقًا لمنماذج الكلاسيكية وا 

" لمكاتب الإيطالي Decameronمن المجموعة القصصية المعروفة باسم "ديكاميرون 
" بالإضافة إلى إشارات إلى الأحداث الجارية  Giovanni Boccaccio"جوفاني بوكاتشيو 

" في ذلك الوقت. مع وجود التأثير اللافت  Ferraraوالعادات المعاصرة لو السائدة في " فيرارا 
لبحث إلى وبذلك، ننتيي با لمنماذج الكلاسيكية واضح في كل مسرحية من مسرحيات أريوستو.

ظيور أثر "بلاوتوس" ظيورا واضحاً في نياية أحداث كوميديات "أريوستو" ، الذي يرجع 
 الفضل لو في إحياء التراث اللاتيني. 

مسرحية "المُفترضون" تحمل أحداثيا نفس نياية أحداث مسرحية "الأسري" حيث أنو 
ير إلى حضن أبيو، إلى في نياية كلأ من المسرحيتين، يعود الابن الذي فُقِد وىو طفل صغ

 جانب إعطاء بعض الدروس والنصائح التي تعبر عن قيم وعادات المُجتمع في كل عصر. 
كذلك أيضا بالنسبة إلى نياية مسرحيتي "الصندوق" و "جرة الذىب" تنتيي كلأ من 

في المسرحيتين بجمع الشمل بين المحبوبين، فنجد "ليكونيديس" يتزوج من "فايدرا" ابنة "يوكميو" 
نياية مسرحية "جرة الذىب"، وفي نياية  مسرحية "الصندوق" يتم لم الشمل بين كل من 

 كاريدورو و إيروفيمو من ناحية و معشوقتييما " يولاليا و  كوريسكا " من ناحية أخرى. 

خلاصة القول: إن "أريوستو" قد أعاد إحياء تراث "بلاوتوس"، وظير أثر ىذا التراث 
أعمال "أريوستو" . وىذا دليل عمي أن الأدب الإيطإلى، خاصة في البلاوتي واضحاً في 

عصر النيضة، عبارة عن إمتداد للأدب اللاتيني، الذي ظير أثره واضحاً عمي جميع الأجيال 
 التالية لو.

 المُفتزضون  –الصندوق  –جزة الذهة  -تلاوتوس -كلمات مفتاحية: أريوستو  
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 مقدمة
في ىذا البحث يعرض الباحث شكل البناء الدرامي لدى كل من 

والشاعر الإيطالي "أريوستو  "Plautusالشاعرين: الشاعر اللاتيني "بلاوتوس 
Ariosto" ؛ طبقا لما ورد في مسرحيات أربع؛ اثنان لكل منيمــــــــــــــا، مسرحيتي

مسرحيتى و  وســ( لـ بلاوت Captivi يرانــــو الأس  Aulularia بــــــرة الذىـــــ)ج
 I ن المُفترضو "و  8558عام   La Cassaria" الصندوق" أريوستو

suppositi" وذلك من خلال عنصرين ميمين من العناصر 8559عام ،
الدرامية المتعددة تتمثل في عنصري البرولوج والمونولوج، وما تضمناه من 

عن المشاعر الداخمية، وكذلك أحاديث جانبية، و ما تضمناه أيضا من تعبير 
فكرة تبادل الأدوار بين الشخصيات المسرحية وىى الفكرة التي تمثل عنصرا 

 دراميا ميما عند كل من بلاوتوس وأريوستو.
ثراءىا  تتم كتابة مسرحيات أريوستو وفقًا لمنماذج الكلاسيكية وا 

 ديكاميرونالمجموعة القصصية المعروفة باسم " منمستمدة بموضوعات 
Decameron" بوكاتشيومكاتب الإيطالي "جوفاني ل Giovanni Boccaccio 

" في المعاصرة لو السائدة بالإضافة إلى إشارات إلى الأحداث الجارية والعادات " 
. التأثير اللافت لمنماذج الكلاسيكية واضح في " في ذلك الوقت Ferrara فيرارا

مع الكوميديا الرومانية، كما ىو الحال ف. من مسرحيات أريوستو كل مسرحية
ساحة إنيا تتمثل في ة واحدة: ذات ىيئ رحسمخشبة و عمى مسرحيات تحتوي جميع

 . 8 عامة بيا منازل بعض شخصيات المسرحية
يتم تلاوتو عمى أنيا  prologus بمقدمةأريوستو تبدأ جميع مسرحيات 

 " وتاسيسبر مدخل "نقسم إلى خمسة أعمال مرتبة بالترتيب المنتظم لميمناجاة و 



 

 

 

2222)يوليو(  2، ع51مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم         ) اللغويات والثقافات المقارنة(         مج   

 

 ْٔٛة الله َصش يسضٍ الله َصش. أ (ٔأسٕٚصتٕ تلأتٕس عُذ انذسايٗ انثُاء)
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protasis(عرض في وت)بداية الأحداث ، والمشيدين الأول والثاني epitasis 
ذروة الحدث )العقدة والحل( (، و ثالث والرابعللمشيدين افي ارض )تع

catastrophe المسرحيتين وجدير بالذكر أن في الفصل الخامس(.  حل)ال
 يماتم تأليف"  I Suppositi المفترضونو  La Cassaria : "الصندوقالأوليين

قام أريوستو  تقميد الروماني،ولكن بعد ذلك، من أجل الالتزام بال نثراً،في الأصل 
 .2إلى نصوص شعرية  يمامويحبت

 ”المونولو“وتوظيف  prologus“يتعرض ىذا البحث لمبرولوج 
monologue  لدى كل من بلاوتوس و أريوستو من أجل التعبير عن مشاعر

الحسرة والألم، وكذلك استخدميما أيضاً لمتعبير عن مشاعر الفرح. كما أن 
 البحث يتعرض إلى عنصر تبادل الأدوار بين الشخصيات المسرحية.

  -البرولوج والمونولوج: -أولا:
إن البرولــوج فــي مســرحيات بلاوتــوس الإحــدى والعشــرين متضــمنة شــذرات 

النحـــــو التــــالي: ســـــت  تــــم تصـــــنيفو عمــــى  Vidulariaمســــرحية "حقيبــــة الســـــفر" 
" Epidicus" و "إبيـديكوسCurculioمسرحيات بـدون برولـوج وىـي: "كوركوليـو

" و "التوءمــــــــــان   Persa" و "الفارســـــــــي Mostellariaو "منـــــــــزل الأشـــــــــباح
"؛ و أربــع مســرحيات أخــرى  Stichus" و "ســتيخوسBacchidesبــاكخيس 

ليا برولوج قصير جدا لا يقدم شيئا ذا بال عـن حبكـة المسـرحية؛ أمـا المسـرحيات 
ــــع منيــــا مســــرحيات تعــــارف :  ــــوج تفســــيري وأرب ــــة فميــــا برول الاحــــدى عشــــر الباقي

" و "التوءمــــــان  Aulularia" و "صــــــندوق الــــــذىب Amphitruo"أمفيتريــــــو
". أمــــــــــــا مســــــــــــرحية  Rudens " و "الحبــــــــــــل Menaechmi منــــــــــــايخموس

" نجــــد البرولــــوج يعمــــن فييــــا التعــــارف. وفــــي Poenulus"القرطــــاجني الصــــغير

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0038
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0042
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0043
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0033
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0047
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0030
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0032
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0039
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0046
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0044
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أمـا مسـرحية  " يقوم البرولوج بالتنبؤ بنتيجـة المكيـدة؛ Captiviمسرحية "الأسرى
" فبيـــا عقـــدتان ولكـــن البرولـــوج يتنبـــأ Miles Gloriosus"الجنـــدي المغـــرور

" توجـد  Mercator" و "التـاجر Casinaبواحدة فقط وفـي مسـرحيتي "كاسـينا
الخدعـــــة لكنيـــــا ليســـــت موضـــــحة فـــــي البرولـــــوج . وفـــــي مســـــرحيتي "الأحمـــــق" و 

 .3"أولولاريا" يوجد برولوج 
يـو عبـارة عـن خطبـة طويمـة تمقييـا إحـدى فمونولوج "المناجـاة الفرديـة" ال أما

شخصيات المسرحية بصوت يسمعو المشاىدون دون أن يقاطعيا أحد، وقد يكون 
وأفكارىـــا  تمـــك الشخصـــية الغـــرض مـــن ىـــذه الخطبـــة التعبيـــر عـــن أعمـــق مشـــاعر

الدفينــــة، أو وقــــوف المشــــاىدين عمــــى حقــــائق تتصــــل بمــــا ســــيحدث عمــــى خشــــبة 
 .(4سرح)الم

ويعـد  ،الكوميـديا الرومانيـةفـي الاسـتخدام المفـرط لممناجـاة الفرديـة قد وجـد و 
ــــزة لىــــذا الاســــتخدام  ــــديا لإأحــــد الملامــــح الممي ــــى كومي ــــى ف ــــوسســــموب الفن  بلاوت

ل التفاعـــل بـــين الممثمـــين والجميـــور وكســـب يتســـي لواســـتخدمو بلاوتـــوس مـــن أجـــ
ردية كوسيمة لمتعبير عن الحالـة استخدم بلاوتوس المناجاة الف. كما  (5) تعاطفيم

، والحيـــرة، واليـــأسالغضـــب، والقمـــق، والنـــدم،  الحــزن، النفســية لمشخصـــيات مثـــل
العناصـر مـك ت توظيـر ؛ ( 6) وكذلك استخدميا أيضاً لمتعبير عن مشاعر الفـرح.

  كما يمى: مامن خلال مسرحياتيبوضوح لدى كل من الشاعرين 
 لم. الحسرة وال التعبير عن مشاعر : المونولوج و -أ

ـــــذىب"  ـــــوس فـــــي مســـــرحية "جـــــرة ال ـــــو" لبلاوت ـــــى "  Euclioنجـــــد "يوكيمي يُمق
الخـاص  مونولوجاً يُعبر فيو عن حزنو الشـديد، عنـدما أكتشـف سـرقة وعـاء الـذىب

   -التالية: في الأبياتوذلك كما ورد  بو؛

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0034
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0041
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0035
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.02.0040


 

 

 

2222)يوليو(  2، ع51مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم         ) اللغويات والثقافات المقارنة(         مج   

 

 ْٔٛة الله َصش يسضٍ الله َصش. أ (ٔأسٕٚصتٕ تلأتٕس عُذ انذسايٗ انثُاء)
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EUC. Perii, interii, occidi! Quo curram? Quo non 

curram? 

Tenetene! Quem? Quis? 

Nescio, nil video, caecus eo atque equidem 

quo eam aut ubi sim aut qui sim 

nequeo cum animo certum investigare.
(7)

 

 جري؟أيوكميو: ىمكت، انتييت، قُتمت، إلى اين 
 مسك، من يمسك من؟أمسك، أجري؟ أإلى أين لا 

 أين أذىب؟لا أعرف شيئاً، لا أري شيئاً، صرت أعمى، إلى 
 (8)نا؟ من أكون؟ لا أميز شيئا مؤكداً في عقمي.أين أ

يناجى نفسو،  "Hegio ىيجيو"" نجد انر يمسرحية "الأس في مونولوج وفي
يظير من خلال تمك المناجاة الألم والأسى والحزن الذي شعر بو "ىيجيو" وذلك و 

   التالية: الأبياتكما توضح 
Heg:quanto in pectore hanc rem meo magis voluto, 

tanto mi aegritudo auctior est in animo.
(9)

  

 : كمما تأممت ىذه المسألة كثيراً بعقمى، )أصبح(هيجيو
 الأسى أكثر ازدياداً فـى شعورى.

وقد استخدم أريوستو البرولوح البلاوتي بنفس وظائفو، والدليل عمي ذلك أن 
المونولوج أيضاً عند أريوستو يعبر عن المشاعر الداخمية لشخصيات المسرحية، 

والد "بولينستا  "Damonioيو دامون"ففي مسرحية "المُفترضون" يعبر 
Polinesta "لم نتيجة فقدانو زوجتو وضياع عن مشاعر الحزن والحسرة والأ
 :في الفصل الثالث، المشيد الثانى من المسرحيةورد ابنتو، كما 

Damone: …Omisero, o infelice, o sciagurato me! questo 

è ben quel dolore chevince tutti glialtri. Che per dereroba? 
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037 

 
 
 

chemorte di figliuoli e di moglie? Questo è lo affanno solo 

che può uccidere, e mi ucciderà veramente. O Polimnesta, la 

mia bontà verso te, la mia clemenza non meritava cosi duro 

premio
(10)

. 

 دامون: ... أييا البائس، أييا الحزين، أييا التعيس! 
 لم أكثر من الآخرين. ماذا تعطي الأشياء؟ لقد سيطر عميك الأ

 د والزوجة؟ إنى أشعر بالاختناق، حقا  يكاد يقتمني. أي موت للأولا
 يا بولينيستا، يا إليي إليك أصرخ، إرحمنى من ىذا العقاب الصعب.

 التعبير عن مشاعر الفرح.ب: 
وكما استخدم كلا الشاعرين المونولوج من أجل التعبير عن الحسرة والألم      

والسرور؛ حيث نجد  الفرحنجدىما أيضا يستخدمانو من أجل التعبير عن مشاعر 
ىيجيو فى مونولوج الخروج يعبر عن عل جيفى مسرحية "الأسرى" بلاوتوس 

  :ثلاثة التاليةالالأبيات كما توضحو سعادتو بإدارة أموره جيداً وذلك 
Heg: Quid ests uavius ,quam bene rem gerere , 

bono publico , sic ut ego feci heri , 

cum emi hosce homines .
(33)

 

 : ما السعادة؟ السعادة أن تدير الأمر جيداً لمصالح العام،هيجيو
 ىكذا كما فعمت أنـا أمس، بشرائى ىذين الرجمين.

عن "  Strobilus ستروبيموس"في مسرحية " جرة الذىب " يعبر العبد 
 ( 885 – 858سعادتو بعدما عثر عمى وعاء الذىب كما في الأبيات )

Strob. :S. Di immortales, quibus et quantis me donates 

gaudiis! 

Quadrilibrem aulam Iauro onustam habeo.  

Quis me estditior? 
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Quis me Athenis nunc magis quisquam  

est homo cui di sint propitii?
(12)

 

 : أيتيا الآلية الخالدة، لقد منحتني ىباتستروبيموس
 بلا حدود، أممك جرة مممؤة بأربعة
 أرطال من الذىب، من أغنى منى ؟

 (83)من فى أثينا الآن ترعاه الآلية أكثر منى ؟ 
" تخبر  Polimnesta " بوليمنيستاوفي مسرحية " المفترضون " نجد 

خادمتيا بكل سرور عن أفكارىا ومشاعرىا الداخمية تجاه " دوليبو " إيروستراتو 
 المشيد الأول من المسرحية . –الحقيقي ، كما في الفصل الأول 

Polimnesta : e volentierite la direi
(14)

 , 

 .بوليمنيستا : وسأقول لكِ بكل سرور
في  "Pasifilo ة عمي لسان الطفيمي " باسيفيمو "وظيرت أيضاً السعاد

 المشيد الثالث من مسرحية " المفترضون ". –الفصل الأول 
Pasifilo . Con costuiviverei io volentieri ; io mi atterrò 

al tuoconsiglio .
(15)

 

 باسيفيمو : سأعيش معو بكل سرور ، وسألتزم بنصيحتك .
عندما عمم أن  Dulipoونجد مشاعر الفرحة أيضاً لدى " دوليبو" 

لن يتخمى عنو حتى يتزوج من محبوبتو. كما في  Erostrato "إيروستراتو"
 المشيد الأول من مسرحية " المفترضون".، الفصل الثانى

Dulipo. E queste sono le buone, anzi le ottime 

novelle,
(16)

 

 ىذه ىى الأخبار السارة والرائعة حقاً. دوليبو :
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 الحديث الجانبى: ثانيا: 
لنفسو  –بصوت مسموع  –الحديث الجانبى ىو خطاب فردى يمقيو الممثل 

أو لمجميور، ويعبر فيو عن خواطره أو خططو، أو تعميقاتو الشخصية عمى 
حديث آخر أو حدث ما. ويفترض أن الممثمين الآخرين الموجودين معو فى 

ونجد ذلك في حديث  .(87)المشيد المنظور فوق خشبة المسرح لا يسمعونو 
-547المشيد الثالت، أبيات )  –"يوكيميو" مع "ميجادوروس" في الفصل الرابع 

ن يقفان عمي خشبة المسرح، ا( من مسرحية "جرة الذىب"، حيث كان الاثن 555
 وكان "يوكيميو" يتحدث إلى الجميور، و "ميجادوروس" لم يكن يسمعو.

EUC. Illud mihi verbum non plaeet ,quod nune habes' . 

Tarn hoc seit me habere quam egomet; anus feeit palam. 

MEG. Quid tute solus e senatu sevoeas?
(18)

 

 " ما لديك الآن " يا لو من تعبير يقمقنى. يوكيميو:
أننى  أممك ىذا .فضحتنى العجوز  –كما أعرف أنا تماماً  –يعرف 

 الشمطاء.
 (89)دك وتبتعد عن مناقشتى ؟ ميجادوروس : لماذا تقف بمفر 

ففى المونولوجات الجانبية نجد الشخصيات تفشى عن أسرارىا بدون تفكير 
إلا أنو من سوء الحظ أن تكون ىناك شخصية أخرى عمى المسرح تسترق السمع 
دون أن تراىا عمي خشبة المسرح، وقد اعتمد بلاوتوس عمى ىذه الحيمة 

 477 – 475ففي مسرحية "جرة الذىب" أبيات )  (25)المسرحية فى تطور الحبكة
( يتحدث "ميجادوروس" عن زواجو من ابنة يوكيميو، وموجياً كلامو الى 

 الجميور، دون عممو بوجود يوكيميو عمى خشبة المسرح . 
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MEG. Narravi amicis multis consilium meum 

de condicione hac. Euclionis filiam 

laudant; sapienter factum et consilio bono.
(21)

 

 تحدثت إلى أصدقاء كثيرين بشأن خطتى، ميجادوروس :
 يا.نمدحو التى يابنة يوكيميو إنيا عن ىذا الزواج ، 

 (22)ذات سموك قويم وعقل حكيم .إنيا 
ونجد أريوستو يحذر من مسترق السمع عمي لسان ممرضة "بولينيستا" 

لمسرحية "المُفترضون" من خلال المشيد وخادمتيا، من خلال المونولوج الجانبى 
 الفصل الأول لممسرحية . –الأول 

Nutrice. Nessuno appare, si che esci , Polimnesta, nella 

via ,  

dove ci potremo vedere intorno, e saremo certe almeno 

non 

esser da alcun altro udite : credo che in casa nostra per 

insin le lettiere, le casse e gli usci abbiano gli orecchi.
(23)

 

 في الشارع، حتى تخرج، بولينيستا،  لا أحد يظير الممرضة:
 سنكون قادرين عمى رؤية ما حولنا، وسنكون متأكدين  حيث

 ألا يسمعنا أي شخص آخر: أعتقد سيكون ذلك في منزلنا،
 والأبواب عمى آذان.أو في صناديق القمامة، ولكن تحتوي الصناديق 

شراكيم في  أستخدم "بلاوتوس" المونولوج الجانبى في مخاطبة الجميور، وا 
الحدث المسرحى، لكسب الترابط بين الجميور والممثمين عمي خشبة المسرح. 

( من مسرحية "جرة الذىب" نجد يوكيميو يطمب من 789-785ففى أبيات )
 الذىب.الجميور مساعدتو، بأن يخبروه عمن سرق جرة 

EUC. ..nequeo cum animo certum investigare.  
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Obsecrovos ego, mi auxilio, Oro obtestor,  

sitis et hominem demonstretis quis eam abstulerit! 

Quid ais tu? Tibi credere certum est;  

nam esse bonum ex voltu cognosco. 

Quid est? Quid ridetis?  

Novi omnes, scio fures esse hic complures, (24) 

 ليكمإ.. أرجوكم، ساعدونى، أتوسل  يوكيميو:
 دلونى عمى ذلك الشخص الذي سرقيا،
 ماذا؟ لماذا تضحكون؟ أعرفكم جميعاً 
 (25)أعرف أن بينكم لصوصاً كثيرين مختبؤون.

 –وبالمِثل عند أريوستو فى مسرحية " المُفترضون "في الفصل الرابع 
قى( يشرك الجميور في يالأول، نجد "إيروستراتو" )العبد دوليبو الحقالمشيد 

حديثو ويطمب منيم المساعدة بعدما أُكتشف أمره، وعمم سيده "فيموجونو" أنو قام 
 بنو "إيروستراتو" )المتخفى في زى العبد دوليبو(. ابتبديل اسمو وملابسو مع 

Erostrato: Che debb'io far, misero me? che partito, che 

rime 

dio, che scusa ci posso pigliare io , per nascondere la 

falla.
(26)

 

 ن أفعمو، أنا البائس؟، أي حفمة أقيميا؟أ ىّ ما الذى يجب عم إيروستراتو:
 مر عن سيدى؟خفاء ذلك الأخذه لإآأين العناية الإليية؟ أى قرار يمكن أن 

كتشف اد في المشيد الثامن من نفس الفصل، أن "فيموجونو" بعدما ونج
تبديل ابنو لملابسو مع عبده، نجده يتجو إلى الجميور في حديث جانبى يطمب 

 منيم المساعدة والإرشاد.
Filogono. A chi mi debbo ricorrere e dimandare aiuto, 
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poiché costui ,
(27)

 

 ليو، وأطمب منو المساعدة ؟إالذى يجب أن  ألجأ ذا من  فيموجونو :
أستخدم " بلاوتوس" الحديث الجانبى كمونولوج، أظير من خلالو وصفو 
ونقده لشخصية الطفيمي، فكان ييتم من خلاليا بمعالجة المشاكل والسموك السيئ 

يعرض لنا “ ( نجد "إرجاسيميوس77البيت ) “انر يففى مسرحية " الأس في عصره.
 فيميين في عصره.صفات الط

(72)
quasi mures semper edimus alienum cibum.  

 (29)كما لو )كنا( كالفئران نقرض باستمرار طعام شخص آخر.    
( يصف لنا مشقة الطفيميين فى عصره،  462 – 468وفي الأبيات ) 

 ومشقتيم في الحصول عمى الطعام .
Erg: miser homo est , qui ipse sibi quod edit qua erit et 

id aegre invenit , 

sed ille est miserior , qui et aegre quaerit et nihil 

invenit.
(30)

 

 الرجل البائس، ىـو نفسو الـذى يبحث لنفسو عما يأكل :إرجاسيموس
 ثم يجده بمشقة، ولكن ذلك الرجل الأكثر بؤساً، 

 (38)يبحث بمشقة ولا يجد شيئاً. الـذى
المشيد الثالث  –مسرحية "المُفترضون" الفصل الأول وأيضا أريوستو فى 

تتشابو فيو صفات طفيمي بلاوتوس  يقدم لنا مونولوج "باسيفيمو،  نجد الطفيمي "
نو اويقدس اإرجاسيميوس" مع طفيمي أريوستو "باسيفيمو". فيما يحبان الطعام جدً "

 الشخصية. مثل تقديس القواد لممكسب والمصمحة
Pasifilo: Che avarizia e miseria d’uomo! Truova scusa 

di digiunare, per ché non desini con lui, quasi ch' io abbia a 
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mangiare con la sua bocca; e forse egli è usato apparec- 

chiare splendidi conviti ,
(32)

 

 يا لو من جشع وبؤس للإنسان! :باسيفيمو
 أتناول الطعاممصوم حتى لا لعذر إنو يبحث عن 

 معو كأنني آكل بفمو. وربما ىو معتاد
 عمى إعداد الولائم الرائعة .

أستخدم بلاوتوس المونولوج كأداة ووسيمة يستطيع من خلاليا أن ينتقد 
سمبيات المجتمع في عصره. وكان اليدف من النقد ىو بناء شخصية متكاممة 

ففى مسرحية "جرة .  (33)لكل فرد من أجل خمق مجتمع متجدد الفكر والحضارة 
" يُمقي مونولوجاً ينتقد فيو مطالب  Megadorus الذىب" نجد "ميجادوروس

كى يستطيع النيوض الزواج المُغالى فييا، ويقدم إقتراح وحل ليذه المطالب 
جد نقد نف ؛( 485 – 478بالمجتمع ، وحل مشاكمو. كما في الأبيات ) 

  ( 488 – 487"ميجادوروس" لتكالف الزواج في الأبيات ) 
quorum animis avidis atque insatietatibus 

neque lex neque sutor capere est qui possit modum.
(34)

 

 ونفوسيم الطماعةالذين لا تخضع عقوليم الجشعة 
 (35)ل رسمي ليمزميم بالاعتدال .ئو لقانون ولا إلى مس

؛ كما ثم يعود ويقدم لنا حمولو ، وتصوره لمجتمع متحاب، متكامل مثالى
 يتضح من الأبيات التالية:

Meg.: … Nam meo quidem animo si idem faciant ceteri 

opulentiores, pauperiorum filias 

ut indotatas ducant uxores domum, 

et multo fiat civitas concordior, 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Megadorvs&la=la&can=megadorvs0&prior=familiarem
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et Invidia nos minore utamur quam utimur, 

et illae malam rem metuant quam metuunt magis, 

et nos minore sumptu simus quam sumus. 

In maximam illuc populi partem est optimum;
(36)

 

 في رأيي الخاص، إذا فعل نفس الشئ بقية الأغنياء،أما  ميجادوروس:
 ليم من دون دفع صداق،كزوجات ون من بنات الفقراء ذفيم سوف يتخ

 وسوف يصبح المواطنون أكثر أتحاداً فيما بينيم ،
 وسوف يعامموننا بقدر أقل من الحسد مما يعامموننا بو الآن ،

 تفعمن الآن، أكثر مما وسوف تقيم الزوجات وزناً لمحياة الزوجية
 وسوف تصبح تكاليف المعيشة بالنسبة إلينا أقل مما ىى عميو الآن.

 (37)ىذا ىو الأفضل بالنسبة إلى الأغمبية العظمى من الناس .
ونتيجة لذلك، نجد "يوكيمو" يقدم لنا مناجاة فردية عن سعادتو بذلك لممقترح 

 :( 497 – 496أبيات )  ؛الذى يؤدى الاعتدال فى نفقات الزواج 
EUC. Ita me di amabunt ut ego hunc ausculto lubens. 

Nimis lepide fecit verba ad parsimoniam.
(38)

 

 ستمع إليو مسروراً ،افمتباركنى الآلية وأنا  يوكيميو:
 (39)إذا تحدث عن الاقتصاد فى الإنفاق حديثاً غاية فى الروعة .

ثم يستعرض نصائحو من أجل النيوض بالمجمتع، وذالك من خلال ما 
 :(  237 – 236قالو "ميجادوروس" في الأبيات ) 

MEG. Quam ad probos propinquitate proxime te 

adiunxeris, 

tarn optimum est.
(40)

 

 (48)كمما أقتربت من أشخاص محترمين، كان أفضل. ميجادوروس:
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يُفضمون الأخلاق الحميدة، ووعود الرجال،   نىؤلاء الأشخاص المحترمي
والعيود، عن الذىب.  وىذ ما أبرزه بلاوتوس في مسرحية "جرة الذىب" أبيات 

(238 – 239:)- 
MEG. Ne duas. Dum modo morata 

recte veniat, dotata est satis.
(42)

 

 لا تدفع شيئاً، طالما أنيا سوف تأتى إلي   ميجادوروس:
 (43)بأخلاق حميدة، فيذا صداق كافى . 

وقد أكد " أريوستو " في مسرحية "المُفترضون" عمي نفس المبادئ والقيم 
من  الفصل الثانى فيمن المشيد الثالث كما يتضح التى ذكرىا "بلاوتوس" وذلك 

 :المسرحية
Cleandro. Tra gli uomini da bene val più che oro e 

gemme .(44) 

فالعيد بين الرجال يستحق قيمة أكثر من الذىب والأحجار  كمياندرو :
 الكريمة. 

ويستمر أريوستو في إبراز ملامح عصره مما تحتوي عميو من مميزات 
الفصل الثالث من مسرحية في وعيوب في المجتمع . فمن خلال المشيد الثالث 

انية، الذي " المُفترضون"  يبرز لنا "أريوستو" قوة القانون في عيد الدولة الروم
 ؛ حيث يقول داميونيو:يتميز بالعدل والصرامة

Damone. .. Se questo scellerato secondo li suoi pessimi 

por 

tamenti e la mia giustissima ira punir voglio, da le leggi 

e dal Principe sarò punito io.
(45)

 

 دامون : .. إذا كنت أرغب في معاقبة ىذا الشرير،
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 فسأعاقبة بالقوانين و بالعدل والصرامة، وفقاً لأعمالو
 السيئة ومن قبل حاكم المدينة .

أيضاً أظير "أريوستو" قيم المجتمع في عصره، من خلال إظيار دور 
غياب أن الأب، وتضحيتو  من أجل أبنائو. ودور الأم أيضا، حيث أشار إلى 

كما الأسرة بأكمميا وذلك  دور الأم في الحياة يؤدى الى ضياع الأبناء، وتفكك
 الفصل الرابع، الذى أبرز من خلالو دور الأب. من المشيد الثالث  يتضح في

Filogono . Sii certo , valent’uomo, che come tu dici , è 

cosi vera 

mente, che nessuno amor a quel del padre si può aggua 

gliare . .... ed ora solo per vedere il mio figliuolo e 

rimenarlo 

meco, mi son posto in cosi lungo e travaglioso viaggio 

.
(46) 

 تأكد، أييا الرجل المحترم، كما قمت لك من قبل، فيموجونو :
 تأكد من أنو لا يوجد حُب يُضاىى حب الأب. ....
 والآن، من أجل رؤية إبنى فقط ، ولكى أبقى بجانبو،

 شاقو و مرىقو.سافرت فى رحمة طويمة  
 :الفصل الثالث من مسرحية "المُفترضون" من المشيد الثانى  يبرز دور الأم فيو 

Damone: … cara moglie mia , adesso conosco 

la iattura ch' io feci, quando di te rimasi privo .
(47)

 

 دامون : .. زوجتى العزيزة، الآن أعرف المصيبة
 منك.التي فعمتيا عندما حُرمت 
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نيم بأالضرائب في عصره، ووصفيم بالأشرار، و  جامعيأنتقد "أريوستو" 
.  كما في المشيد ةالسمع ىيقومون بأغتيالات كثيرة، وأنيم قُساة القمب، وسيئ

 :الفصل الرابع  من مسرحية المُفترضون من الثالث
Filogono. Tu ne puoi essere certissimo : nė maraviglia n 

' ho , 

perché chi cerca tali offici, è necessario che ribaldo e di 

pessima natura sia .
(48)

 

 يمكنك أن تكون عمى يقين من ذلك: لا عجب في ذلك، فيموجونو:
 لأن من يبحث عن مثل ىذه المناصب، من الضروري أن يكون مارقًا

 وذو طبيعة سيئة لمغاية.
عن اسم الشخصية التي  استخدم بلاوتوس المونولوج أيضاً في الإعلان

سوف تظير عمي خشبة المسرح في المشيد التإلى لمحدث، وىذا ىو الأسموب 
 697كما في مسرحية "جرة الذىب" أبيات )  (49)البنائي لممسرحية عند بلاوتوس

– 698  . ) 
Strobilum miror ubi sit, quem ego me iusseram 

(50)
hic opperiri.  

 لكن عبدي ستروبيموس لا أعمم أين ىو؟  
 (58).فمقد أمرتو بأن ينتظرني ىنا

ثم بعد ذلك يدخل " ليكونيديس منزل خالو "ميجادوروس" ويعود 
"ستروبيموس" وىو يحمل جرة الذىب، ويمقي المونولوج الإفتتاحي لممشيد التالى 

 لمحدث.
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الفصل  من وعند أريوستو في مسرحية "المُفترضون" في المشيد الثانى
نجد "بيستيريا" من خلال المونولوج الذى تُمقيو أن تُميد لظيور "فيموجونو"  ؛الرابع

 عمي خشبة المسرح. 
ecco Filogono, il vero padron mio, che viene in qua.

(52)
 

 ىا ىو سيدي الحقيقي فيموجونو، إنو قادم إلى ىنا.
"المُفترضون"  نجد المشيد الأول وفي الفصل الثالث من مسرحية وفي 

 لو.  يلا"دوليبو" يٌميد لدخول " دامون" إلى المسرح في المشيد الت
Ma ecco il mio signore Damone, che esce fuora.

(53)
 

 لينا.إولكن ىا ىو سيدي دامون قادم 
أيضاً استخدم بلاوتوس المونولوج من أجل سرد الأحداث التى لايستطيع 

المسرح كما في مسرحية " جرة الذىب " عندما الجميور مشاىدتيا عمي خشبة 
 (. 375 –373وصف "بلاوتوس" رحمة "يوكيميو" إلى السوق. كما في الأبيات )

venio ad macellum, rogito pisces: indicant 

caros; agninam caram, caram bubulam, 
(54)

vitulinam, cetum, porcinam: cara omnia  

 أثمان الأسماك، ذىبت إلى السوق، سألت عمى
 قالوا باىظة الثمن، وكذلك لحم البقر ولحم العجول،

 (55)ولحم السمك الكبير ولحم الخنزير الباىظ الثمن.
وبالمثل " أريوستو " في مسرحية " المُفترضون " نجد " فيموجونو" يسرد لنا 

 الفصل الرابع.من كما في المشيد الثالث  " فيرارا"رحمتو إلى مدينة 
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Filogono. Son venuto con certi gentiluomini miei 

compatriotti 

(che avevano voto a Loreto ) sin ad Ancona , ed indi a Ra 

venna in una barca , che pur conducea peregrini, ma con 

non poco disconcio: da Ravenna poi sin qui venire a con 

trario di acqua più m'ha rincresciuto, che tutto il resto 
(33)

del cammino . 

 لقد جئت مع بعض السادة من أبناء وطني فيموجونو .
 )الذين كان ليم حق التصويت في لوريتو( حتى أنكونا،

 القميل من الصعوبات  وقد واجيتناثم إلى رافينا في قارب، 
 الماء.جريان ثناء الرحمة من رافينا ثم لأصل إلى ىنا عكس أ

 .بقية الطريق طوال ى الشديدر بالأسكنت أشع
  :دوارتبادل الثالثا: 

بين العبد وسيده من خلال “ ظيرت فكرة تبادل الأدوار عند "بلاوتوس
مسرحية "الأسري"، وكان سبب التبادل ىو أن العبد كان يريد مساعدة سيده، لكي 
يصل إلى مُبتغاه فى الحصول عمي حريتو. وظير ذلك في مسرحية "الأسرى" 

 من خلال دور العبد "تينداروس" مع سيده "فيموكراتيس". 
ثل في مسرحية "المُفترضون" لـ أريوستو نجد أيضاً تبادل الأدوار بين وبالم

العبد وسيده بين "دوليبو" و "ايروستراتو" مع وجود نفس الدافع البلاوتي لتبادل 
ليحصل عمي مُبتغاه. ولكن كان اليدف ىو أن  هالأدوار وىو مساعدة العبد لسيد

 يبقي إيروستراتو بجوار محبوبتو.  
ض الاثباتات حول أثر "بلاوتوس" في كوميديات  وسوف نعرض بع

  -"أريوستو" من خلال تبادل الأدوار بين الشخصيات المسرحية، كما يمي:
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فكرة تبادل الأدوار والميام والملابس والأسماء بين الشخصيات ظيرت 
 35المسرحية في أعمال " بلاوتوس" في مسرحية "الأسري"  من خلال الأبيات ) 

– 39 ) : 
hisce autem inter sese hunc confinxerunt dolum. quo 

pacto hic servos suom erum hinc amittat domum. itaque inter 

se commutant vestem et nomina; illic vocatur Philocrates, hic 

Tyndarus: huius illic, hic illius hodie fert imaginem.
(57)

 

أنفسيم ووضعوا مخططًا، كما ترون، ومع ذلك، اجتمع ىؤلاء السجناء 
 حتى النياية، 

أن العبد ىنا قد يرسل سيده خارج المنزل. وبناءً عمى ذلك، تبادلا الملابس 
 والأسماء مع بعضيما البعض فيذا  فيموكراتيس، وىذا تينداروس:

 يتظاىر بأنو الآخر في الوقت الحاضر. اكل منيم
ضون" في الفصل الأول المشيد وقد ظير ىذا التبادل في مسرحية "المُفتر 

الأول حينما بادل "أيروستراتو" اسمو وشخصيتو مع العبد "دوليبو" كما في 
 : التاليةالأبيات 

Polimnesta :  Per certissima. Dall'altra parte Dulipo, 

facendosi nominare Erostrato, con la veste del padron suo  e 

libri, ed altre cose convenienti a chi studia.
(58)

 

بالتأكيد. من ناحية أخرى، ىذا دوليبو، الذي أطمق عمى نفسو  بوليمنيستا:
 تخص الدارسين.  اسم ايروستراتو، ولبس ثوب سيده ، وأخذ كتبو، وأشياء أخري

 ثم أكممت بوليمينيستا حديثيا قائمة: 
Polimnesta.: Sappi che costui, che reputi che sia 

Dulipo, é no bilissimo Siciliano,ed è il suo vero nome 
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Erostrato, figliuolo di Filogono, uno de' più ricchi uomini di 

quel paese.
(59)

 

أعمم أن ىذا الرجل، الذي تعتقد أنو دوليبو، ىو رجل صقمي  نيستا.مبولي
نبيل لمغاية، واسمو الحقيقي ىو إروستراتوس، ابن فيموجونوس، أحد أغنى الرجال 

 في ذلك البمد.
 في حديث بوليمنيستاعن ايروستراتو:  وأيضاً 

Polimnesta ..... e per aver più comodità  

di vedermie diragionarmeco, cambiò li panni,il nome,e 

la condizione con Dulipo suo servo, che solo aveva di Sicilia 

menato seco.
(60)

 

ات ـــــــــــول عمى مزيد من المعمومـــــــــــل الحصـــــنيستا. .... ، ومن أجمبولي
 عني 

 ولرؤيتو لي ) باستمرار(، قام بتغيير ملابسو واسمو وشخصيتو  
 خادمو، الذي أحضره معو من صقمية. مع دوليبو
الفصل الأول، من مسرحية "المٌفترضون" يكرر  من وفي المشيد الثالث

 "دوليبو"  قائلًا :   ذلك عمي لسان العبدأريوستو 
Dulipo…. riputai mutare col mio  

servo l'abito e il nome, e farmi di questa casa 

famiglio.
(61)

 

أنو يجب عمي  أن أغير ملابسي واسمي مع  اعتقدت  … دوليبو.
 خادمي، 

 وأن أجعل نفسي عمى دراية بيذا المنزل.
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 :النهاية السعيدة لممسرحيةرابعا: 
لم تصل لنا كاممة،  فالجزء الأخير الذي  لبلاوتوس جرة الذىب""مسرحية 

ولكن عمي الرغم من عدم معرفتنا بالنياية  (62) يحتوي عمي نياية المسرحية مفقود
التي كتبيا بلاوتوس، إلا أننا نستطيع أن نخمن النتيجة النيائية التي وصمت 

" ) Larإلييا المسرحية من خلال ما ذُكر في برولوج المسرحية عمي لسان "لار
 ( 26 - 23بياتعفريت البيت( وحارس الكنز كما في ) الأ

huic filia una est. ea mihi cottidie 

aut ture aut vino aut aliqui semper supplicat, 
dat mihi coronas. eius honoris gratia 

feci, thensaurum ut hic reperiret Euclio, 
(63)  quo illam facilius nuptum, si vellet, daret. 

 إلى  دائما وكانت ىذه الآبنة تقدم لو ابنة وحيدة، كانت 
 أخرى، شياءأوعطايا من البخور والنبيذ و الصموات 

 تيبني أكاليل من الزىور. وتقديرا لما تفعموكانت و 
 فقد جعمت يوكيميو يعمم بأمر ذالك الكنز، حتي يجد

 (64)زوجاً لابنتة إذا أراد ذلك. 
عثور يوكميو عمي الكنز ) جرة الذىب ىي وبذالك تكون نياية المسرحية 

الك يكون بلاوتوس قد حقق النياية السعيدة المفقودة (، وزواج ابنتو. وبذ
 لمسرحيتو.

لقد حاول أكثر من ناشر وعالم وناقد استكمال النياية المفقودة ، فأصبح 
لدينا أكثر من نياية. من بين تمك النيايات النياية التي اقترحيا الناشر " 

أما   .Antonius Urceus Cordus(65")أنطونيوس أورکيوس کوردوس 
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 Martiusالنياية الثانية فيي التي كتبيا " مارتينوس دوربيوس 

Dorpius(66").   
"إدوارد الكلاسيكيات أما أحدث محاولة فيي تمك التي قام بيا عالم 

كما أن أشير نياية  .Edward Fairchild Watling (67")فيرتشايمد وتمنج 
تي أقترحيا مقترحة لممسرحية وأكثرىا قبولا لدى الدارسين ىي النياية ال

"أنطونيوس أورکيوس کوردوس". فيي تبدأ بمنولوج طويل منظوم في سبعين بيتا 
حيث يستكمل المشيد الخامس ويمقيو عبد "ليكونيديس" مطالبا بحريتو من سيده 

"ليكونيديس"، وعودة ـ كمكافأة لو في مقابل تسميمو الكنز، ثم يميو خطاب قصير ل
فرحتو الشديدة ويشكر الآلية، ثم تعميق من الكنز إلى "يوكميو" الذي يعبر عن 

"ليكونيديس" عن الثروة وتأثيرىا في سموك البشر. ثم فجأة يقرر "يوكميو" أن يمنح 
ومن الجائز أن المسرحية انتيت  .(68"ليكونيديس" الكنز ويزوجو من ابنتو)

 في معظم مسرحيات بلاوتوس.  ابالتصفيق الحار كما كان متبع
ن"  أيضاً تنتيي بنفس المشيد السعيد فيعود الابن مسرحية " المُفترضو 

 الضال إلى والده  كما في الأبيات: 
Cleandro.  ....., nė voglia, perché il mio figliuolo,  

che ne la presa de la mia patria persi, oggi ho ritrovato,  

come io ti narrerò più ad agio.
(69)

 

 ابني الذي فقدتو منذ فترة طويمة إن  لا أريد ذلك؛.... كمياندرو
 ، وجدتو اليوم، حين تم الاستيلاء عمى وطني

 كيف سأخبرك بفرحة أكبر من تمك.
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كذالك فرحة "  فيموجونو"  عندما حقق  أمنية ابنو بزواجو من محبوبتو " 
 بوليمنيستا" عبر عنيا " أريوستو " عمي لسان " باسيفيمو " قائلًا : 

Pasifilo. Oh quanto è la tenerezza de li padri verso i 

figliuoli!  

Per gaudio non ha Filogono facoltà di esprimere una 

parola:  

solo usa le lagrime in vece di quella.
(70)

 

 ! ئيم. آه كم ىي مشاعر حنان الآباء عمى أبناباسيفيمو
ولو التعبير  عمى درةفيموجونو الق جدي م، لسعادة التى ىو فيياال وبسبب

 بكممة واحدة: 
 .الدموع فقط استخدمبدلا من ذلك عبر عن فرحتو مإنو 

أيضاً لدي " بلاوتوس"  في مسرحية  اىر اتمك الفرحة ظونجد إسموب 
نجد "ىيجيو" يبكي أيضاً من شدة فرحو، بعدما عثر عمي ابنو حيث "الأسري" 

 .(927 – 922) المفقود، وذلك ما جاء في الأبيات 
Hegio: Iovi disque ago gratias merito magnas, quom 

reducem tuo te patri reddiderunt quomque ex miseriis 

plurimis me exemerunt, quae adhuc te carens dum hic fui 

sustentabam, quomque hunc conspicor in potestate nostra, 

quomque huius reperta est fides firma nobis.
(71)

 

ق شكرا الذي يستح إلى جوبيترشكر قدم ال)إلى فيمومينوس( أهيجيو :  
إلى والدك، ولتخميصي من المعاناة الرىيبة التي كنت عظيما بسبب إعادتو لك 

 أعانييا يومًا بعد يوم، 
والسماح لي برؤية ىذا الوغد )يشير إلى  بدونك؛ التى عايشتيا ىنا وأناو 

 ستالاجوموس( 
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 في سمطتي، ومن أجل ىذا الرجل )يشير إلى فيموكراتيس( 
 بوعوده لنا. اءفي الوفالذي يثبت نفسو رجل شرف 

بنياية سعيدة، حيث يعود الابن  أيضامسرحية "الأسري" وكذلك تنتيي 
" إلى حضِن أبيو "ىيجيو" ، بعدما سُرق  Philopolemus المفقود "فيموبوليموس

 (. 875 – 878الأبيات )  كما تشير  وذلكوىو في سن الرابعة من عمره. 
ERGASILUS :. nam filium tuom modo in portu 

Philopolemum vivom, salvom et sospitem vidi in publica 

celoce, ibidemque illum adulescentulum Aleum una et tuom 

Stalagmum servom, qui aufugit domo, qui tibi surripuit 

quadrimum puerum filiolum tuom.
(72)

 

 اقيد الحياة آمن عمىفي الميناء ابنك فيموبوليموس  إن:  ايرغاسيموس
 ، اسمم

 وعبدك ستالاجموس  أليوسالشاب ذلك ومعو  غير مصاب بأذيلقد رأيتو 
س رق طفمك عندما كان يبمغ من العمر أربع ىرب من منزلك بعد أن الذي 

 سنوات.
وفي مسرحية "المفترضون" نري نفس الأحداث أيضاً، حيث في نياية 

فقده وكان وقتيا في سن الخامسة من المسرحية يعثر"كمياندرو" عمي ابنو الذى 
في سن صغير  وعمره، فـ "دوليبو"  مثل "فيموبوليموس" ، كلاىما سُرق وى

متقارب، وكلاىما يعودان في نياية المسرحية إلى أىميما، وتكون بذالك قد 
الفصل  منمن المشيد السابع كما اتضح تحققت النياية السعيدة لممسرحية وذلك 

 :المٌفترضون"الخامس من مسرحية "
Cleandro. Non ho bisogno di più manifesti segni ormai 

:  
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que sto é senza alcun dubbio il mio figliuolo ,  

che, già diciotto anni, ho perso , e mille volte ho pianto,  

ed aver debbe un neo di buona grandezza ne l' omero 

sinistro.
(73)

 

 الآن لست بحاجة إلى المزيد من الأدلة الواضحة: كمياندرو. 
 ىذا بلا شك ابني، الذي فقدتو بالفعل، منذ ثمانية عشر عامًا، 

 الحجم في عظم العضد الأيسر. كبيرةوبكيت ألف مرة، وكان لديو شامة 
  -ثم يختتم " أريوستو " المشيد الأخير من مسرحية " المُفترضون " قائلًا:

Pasifilo. O Dio, un'altra bella istoria. Cleandro ha 

trovato che quel Dulipo, che si faceva nominare Erostrato, é 

suo figliuolo, che alla perdita di Otranto gli fu dai Turchi 

rapito, e pervenne poi alle mani di Filogono, il quale da 

piccolino l'ha allevato, ed in compagnia e servizio del suo 

figliuolo l'aveva mandato in questa terra.
(74)

 

قصة أخرى جميمة. وجد كمياندرو أن دوليبو، الذي  إليي. يا باسيفيمو
أطمق عمى نفسو اسم إروستراتوس، ىو ابنو الذي اختطفو الأتراك وىو طفل 

أرسمو و ونو الذي رباه وىو طفل، وضمو إلى خدمو. جصغير، ثم جاء إلى يد فيمو 
 إلى ىذه الأرض.

نياية سعيدة بعدما أزال بدوق" نأيضاً مسرحية "الص “" أريوستو وقد أنيى 
كل الصعاب والعقبات فنجد في الفصل الخامس من المسرحية العبد " فوليتشو " 

المجوء إلى " يحل جميع الصعوبات. حيث أنو قام بإقناع القواد " لوكرانو"  ب
قناع خلاء سبيل "كوريسكا"، وا  "ايروفيمو" بالعودة إلى المنزل  كاريدورو" وا 

من اً وغير مطيع، واستطاع الحصول عمى مائة قوالاعتذار لوالده لكونو ابنًا عا
لتحرير الفتاتين من القواد "لوكرانو". وىكذا يتم  "من "كريسوبولو دوقياتعممة ال
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تكتسب الفتيات حيث ة سعيدة. يايالكوميديا إلى نتصل حل جميع الإلتباسات و 
، ولا ةماىا غير المسؤلين دروس اقونأحبائين، ويتعمم الأبناء العب قترنحريتين وت

 يعاقب الخدم، ويسترد الأب ذىبو المفقود.
 الفصل الخامس منمن  الأولتمك الفرحة عبر عنيا "أريوستو" في المشيد 

"  Fulcio "  و "فوليتشو Erofilo يروفيموإ"الصتدوق"  عمى لسان "  مسرحية
؛ حيث يقول " من يد القواد "لوكرانو"  Eulalia بعدما نجحا في تحرير "يولاليا

 يروفيمو": إ"
EROF. Che Caridoro abbi del suo amore così piacevole 

successo, radoppia l’allegrezza ch’io sento d’aver la mia 

Eulalia ritrovata; la qual mi è stata più ioconda a ritrovare, 

dopo tanti disturbi e timori avuti che per me non fussi 

totalmente perduta.......,
(75)

 

FULC. Così accade, che una bona cosa più deletta, 

quando viene insperata.
(76)

 

 . إن ىذا  النجاح الرائع الذى حققو كاريدورو مع حبو الشديد ليا، إيروفيمو
 يضاعف من الفرحة التي أشعر بيا أنني عثرت عمي  يولاليا ؛ 

 التي كنت أتوق إلى العثور عمييا مرة أخرى، 
 بعد الكثير من الصعاب والمخاوف التي تعرضت ليا  ...

 ة، متع يكون أكثر طيبال حدثن الإ ؛يحدث ىكذا.  فوليتشو
 غير متوقع.حدوثو عندما يكون 

الأفراح والسعادة بعدما استطاع "فوليتشو" أيضاً تحرير الفتاة  واكتممت
الأخرى "كوريسكا" من يد القواد " لوكرانو"، فبذلك  تكتسب الفتاتان "يولاليا" و 

يروفيمو" و "كاريدورو". وىذا إ" حريتين ويتحدن مع أحبائين " Corisca "كوريسكا
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الخامس والأخير من  ن الفصلالخامس م مشيدعبر عنو "أريوستو" في الما 
 المسرحية قائلًا : 

FULC. Tiengli e portagli teco, che sùbito che io abbia 

condutta Corisca a Caridoro, te verrò a casa del Moro a 

ritrovare. Brigata, tornàtevene a casa, che questa fanciulla 

ch’io vo a tòrre, non vuole esser veduta uscire; e dovendo 

anco el ruffiano fuggirsene, non è a proposito che ci sieno 

tanti testimoni. E fate segno d’allegrezza.
(77)

 

: . احتفظ بو وأحضره معك، لأنني سآخذ قريبًا كوريسكا إلى فولتشيو
كاريدورو ، وسأحضر إلى منزل مورو لأجدك.  اذىب إلى المنزل ، ىذه الفتاة 

القواد يجب أن ييرب أيضًا ، التي سآخذىا لا تريد أن تُرى وىي تخرج ؛ وبما أن 
ظيار المناسب أن نحتاج ىناك الكثير من الشيود. و من فميس   علامة الفرح.ا 

وبذلك، ومن خلال ما سبق عرضو، ننتيي بالبحث إلى ظيور أثر 
واضحاً في نياية أحداث كوميديات "أريوستو" ، الذي يرجع ظيورا "بلاوتوس" 

الفضل لو في إحياء التراث اللاتيني. فبالرغم من أن "أريوستو" كتب كوميديات 
مثل "الصندوق" و "المُفترضون" فمن الطبيعى أن تنتيي تمك الكوميديات بالنياية 

جدىا تحمل الطابع السعيدة، لانيا كوميديا، لكنيا بالرغم من نيايتيا السعيدة ن
 أحداث المسرحية، فمثلًا : سير البلاوتي من حيث 

حداث مسرحية "الأسري" حيث أحداثيا نفس نياية أمسرحية "المُفترضون" تحمل 
المسرحيتين، يعود الابن الذي فُقِد وىو طفل صغير إلى  ىأنو في نياية كمت

عن قيم حضن أبيو، إلى جانب إعطاء بعض الدروس والنصائح التي تعبر 
نياية مسرحيتي ى لإوعادات المُجتمع في كل عصر. كذلك أيضا بالنسبة 
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المسرحيتين بجمع الشمل بين المحبوبين،  ى"الصندوق" و "جرة الذىب" تنتيي كمت
فنجد "ليكونيديس" يتزوج من "فايدرا" ابنة "يوكميو" في نياية مسرحية "جرة 

كاريدورو و  كل منالشمل بين م لالذىب"،  وفي نياية  مسرحية "الصندوق" يتم 
 . من ناحية أخرى و معشوقتييما " يولاليا و  كوريسكا " من ناحية يروفيموإ

 ظير أثرو "أريوستو" قد أعاد إحياء تراث "بلاوتوس"، إن  خلاصة القول:
 واضحاً في أعمال "أريوستو" .  ذا التراث البلاوتيى

لنيضة، عبارة عن ا صروىذا يدل عمي أن الأدب الإيطإلى، خاصة في ع
 الذي ظير أثره واضحاً عمي جميع الأجيال التالية لو. إمتداد للأدب اللاتيني،
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يٍ يضشزٛح خشج انزْة تانهغح انلاتُٛٛح ٔتزنك ٔضع  أَّ أعاد كتاتح انفصم انخايش ٔالأخٛش
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, زصم دٔستٕٛس عهٗ  دسخح انًاخضتٛش 3333خايعح نٕفاٌ تٕٓنُذا. فٙ عاو ٔانلإْخ فٙ 

فٙ انُسٕ انلاتُٛٙ ٔانثلاغح اندذنٛح. أصثر تعذ رنك يعهًا نهفهضفح ٔانلإْخ, َٔظى فٙ َفش 

انًشخع /  )شعشأ٘, عثذانًعطٙ. خشج    و.3373انعاو يدًٕعح يٍ انقصائذ. ٔتٕفٙ عاو 
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Abstract 
Ariosto's plays are written according to classical models and enriched 

with themes drawn from Giovanni Boccaccio's Decameron, as well as 
references to current events and contemporary customs in Ferrara at 
the time. With the striking influence of classical models evident in 
each of Ariosto's plays. Thus, we conclude the search for the 
emergence of the influence of "Plautus" clearly at the end of the 
events of the comedies "Ariosto", who is credited with reviving the 
Latin heritage. 

The play "The Supposed Ones" carries the same ending as the events 
of the play "The Captives", whereby at the end of each of the two 
plays, the son who was lost as a young child returns to his father's 
bosom, in addition to giving some lessons and advice that express the 
values and customs of society in every age. 

Likewise, with regard to the end of the plays "The Fund" and "The Jar 
of Gold", both plays end with the reunion of the beloved, so we find 
"Lyconides" marrying "Phaedra", the daughter of "Euclio" at the end of 
the play "The Jar of Gold", and at the end of the play "The Fund". 
Caridoro and Irofilo are reunited with their two lovers, Eulalia and 
Corisca. 

In summary: Ariosto revived the legacy of Plautus, and the impact of 
this Plautian heritage was evident in the works of Ariosto. This is 
evidence that Italian literature, especially in the Renaissance era, is an 
extension of Latin literature, whose impact was evident on all 
generations following it. 

Keywords: Ariosto – Plautus - Aulularia  - Captivi – Cassaria – 
suppositi 

 

 

 

 

 

 


